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Parameter Werte

Produktname PNEUMATISCHE 
FÜLLMASCHINE

Modell MSW-FMP-01

Tankkapazität [L] 10

Dosierungsbereich [mL] 5-50 

Durchmesser des 
Fülldüsenlochs [mm] ɸ 4,8

Arbeitsluftdruck [MPa] 0,4-0,6 

Abmessungen [mm] 285x285x720 

Gewicht [kg] 10,7

Die Begriffe "Gerät" oder "Produkt" in den Warnungen 
und Beschreibung des Handbuchs beziehen sich auf 
PNEUMATISCHE FÜLLMASCHINE.

2.1. SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ
a) Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung oder schlechte Beleuchtung 
kann zu Unfällen führen. Handeln Sie vorausschauend, 
beobachten Sie, was getan wird, und nutzen Sie Ihren 
gesunden Menschenverstand bei der Verwendung 
des Gerätes. 

b) Im Falle eines Schadens oder einer Störung sollte das 
Gerät sofort ausgeschaltet und dies einer autorisierten 
Person gemeldet werden.

c) Wenn Sie nicht sicher sind, ob das Gerät 
ordnungsgemäß funktioniert, wenden Sie sich an den 
Service des Herstellers.

d) Reparaturen dürfen nur vom Service des Herstellers 
durchgeführt werden. Führen Sie keine Reparaturen 
auf eigene Faust durch!

e) Halten Sie Kinder und Unbefugte fern; Unachtsamkeit 
kann zum Verlust der Kontrolle über das Gerät führen.

f) Anschließen und Trennen der Druckleitung sollten bei 
geschlossenem Luftventil erfolgen.

g) Richten Sie die Druckleitung nicht auf sich selbst, auf 
andere Personen oder Tiere.

h) Unterbrechen Sie die Druckluftversorgung nicht durch 
Quetschen oder Biegen der Leitungen.

i) Erhöhen Sie allmählich die Luftzufuhr zum Gerät, um 
sicherzustellen, dass es ordnungsgemäß funktioniert. 
Funktioniert das Gerät nicht ordnungsgemäß, trennen 
Sie es sofort von der Druckluft und wenden Sie sich an 
die Serviceabteilung des Herstellers.

j) Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung für den 
weiteren Gebrauch auf. Sollte das Gerät an Dritte 
weitergegeben werden, muss die Gebrauchsanleitung 
mit ausgehändigt werden.

k) Verpackungselemente und kleine Montageteile 
außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

l) Halten Sie das Gerät von Kindern und Tieren fern.
m) Im Laufe der Nutzung dieses Werkzeugs einschlieβlich 

anderer Werkzeuge soll man sich nach übrigen 
Betriebsanweisungen richten.

Das Produkt erfüllt die geltenden 
Sicherheitsnormen.

Gebrauchsanweisung beachten.

ACHTUNG!, WARNUNG! oder HINWEIS!, um 
auf bestimmte Umstände aufmerksam zu 
machen (allgemeines Warnzeichen).

Nur zur Verwendung in geschlossenen 
Räumen.

2.2. PERSÖNLICHE SICHERHEIT
a) Es ist nicht gestattet, das Gerät im Zustand der 

Ermüdung, Krankheit, unter Einfluss von Alkohol, 
Drogen oder Medikamenten zu betreiben, wenn das 
die Fähigkeit das Gerät zu bedienen, einschränkt.

b) Das Gerät darf nicht von Kindern oder Personen 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen und 
geistigen Fähigkeiten oder ohne entsprechende 
Erfahrung und entsprechendes Wissen bedient 
werden. Dies ist nur unter Aufsicht einer für die 
Sicherheit zuständigen Person und nach einer 
Einweisung in die Bedienung der Maschine gestattet.

c) Seien Sie aufmerksam und verwenden Sie Ihren 
gesunden Menschenverstand beim Betreiben des 
Gerätes. Ein Moment der Unaufmerksamkeit während 
der Arbeit kann zu schweren Verletzungen führen.

d) Überschätzen Sie Ihre Fähigkeiten nicht. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand während der Arbeit. Dies gibt 
Ihnen eine bessere Kontrolle über das Gerät im Falle 
unerwarteter Situationen.

1. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
Diese Anleitung ist als Hilfe bei der sicheren und 
zuverlässigen Nutzung gedacht. Das Produkt wurde strikt 
nach den technischen Vorgaben und unter Verwendung 
modernster Technologien und Komponenten sowie unter 
Wahrung der höchsten Qualitätsstandards entworfen und 
angefertigt.

VOR INBETRIEBNAHME MUSS DIE ANLEITUNG 
GENAU DURCHGELESEN

UND VERSTANDEN WERDEN.

Für einen langen und zuverlässigen Betrieb des Geräts muss 
auf die richtige Handhabung und Wartung entsprechend 
den in dieser Anleitung angeführten Vorgaben geachtet 
werden. Die in dieser Anleitung angegebenen technischen 
Daten und die Spezifikation sind aktuell. Der Hersteller 
behält sich das Recht vor, im Rahmen der Verbesserung der 
Qualität Änderungen vorzunehmen. 

ERLÄUTERUNG DER SYMBOLE

HINWEIS! In der vorliegenden Anleitung sind 
Beispielbilder vorhanden, die von dem tatsächlichen 
Aussehen der Maschine abweichen können.

Die originale Anweisung ist die deutschsprachige Fassung. 
Sonstige Sprachfassungen sind Übersetzungen aus der 
deutschen Sprache.

2. NUTZUNGSSICHERHEIT
ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
alle Anweisungen durch. Die Nichtbeachtung der 
Warnungen und Anweisungen kann zu elektrischen 
Schlägen, Feuer und / oder schweren Verletzungen 
oder Tod führen.

HINWEIS! Kinder und Unbeteiligte müssen bei der 
Arbeit mit diesem Gerät gesichert werden. 

DEB E D I E N U N G S A N L E I T U N G
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PRODUKTNAME PNEUMATISCHE FÜLLMASCHINE
PRODUCT NAME PNEUMATIC FILLING MACHINE
NAZWA PRODUKTU PNEUMATYCZNA MASZYNA DO NAPEŁNIANIA
NÁZEV VÝROBKU PNEUMATICKÝ PLNICÍ STROJ
NOM DU PRODUIT REMPLISSEUSE PNEUMATIQUE
NOME DEL PRODOTTO MACCHINA RIEMPITRICE PNEUMATICA
NOMBRE DEL PRODUCTO MÁQUINA ENVASADORA NEUMÁTICA
TERMÉK NEVE PNEUMATIKUS TÖLTŐGÉP

MODELL

MSW-FMP-01

PRODUCT MODEL
MODEL PRODUKTU
MODEL VÝROBKU
MODÈLE
MODELLO
MODELO
MODELL
HERSTELLER

EXPONDO POLSKA SP. Z O.O. SP. K.

MANUFACTURER
PRODUCENT
VÝROBCE
FABRICANT
PRODUTTORE
FABRICANTE
TERMELŐ
ANSCHRIFT DES HERSTELLERS

UL. NOWY KISIELIN-INNOWACYJNA 7, 66-002 ZIELONA GÓRA | POLAND, EU

MANUFACTURER ADDRESS
ADRES PRODUCENTA
ADRESA VÝROBCE
ADRESSE DU FABRICANT
INDIRIZZO DEL PRODUTTORE
DIRECCIÓN DEL FABRICANTE
A GYÁRTÓ CÍME
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3. NUTZUNGSBEDINGUNGEN
Das Gerät ist zum Befüllen von Behältern mit Flüssigkeiten 
gleichmäßiger Konsistenz (z. B. Wasser, Shampoo, Öl, 
Creme) vorgesehen.
Für alle Schäden bei nicht sachgemäßer Verwendung 
haftet allein der Betreiber.

3.1. GERÄTEBESCHREIBUNG

e) Entfernen Sie alle Einstellwerkzeuge oder Schlüssel, 
bevor Sie das Gerät einschalten. 

f) Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.
g) Das Gerät ist kein Spielzeug. Kinder sollten in der 

Nähe des Geräts unter Aufsicht stehen, um Unfälle zu 
vermeiden.

h) Legen Sie keine Hände oder Gegenstände in das 
laufende Gerät!

2.3. SICHERE ANWENDUNG DES GERÄTS
a) Trennen Sie das Gerät von der Druckleitung, bevor 

Sie Zubehör einstellen, auswechseln oder wenn 
Sie das Gerät nicht mehr verwenden. Eine solche 
vorbeugende Maßnahme reduziert das Unfallrisiko.

b) Nicht verwendete Werkzeuge sind außerhalb 
der Reichweite von Kindern sowie von Personen 
aufzubewahren, welche weder das Gerät noch die 
Anleitung kennen. In den Händen unerfahrener 
Personen können diese Geräte eine Gefahr darstellen.

c) Halten Sie das Gerät stets in einem einwandfreien 
Zustand. Prüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme, ob 
am Gerät und seinen beweglichen Teilen Schäden 
vorliegen (defekte Komponenten oder andere 
Faktoren, die den sicheren Betrieb der Maschine 
beeinträchtigen könnten). Im Falle eines Schadens 
muss das Gerät vor Gebrauch in Reparatur gegeben 
werden. 

d) Reparatur und Wartung von Geräten dürfen 
nur von qualifiziertem Fachpersonal und mit 
Originalersatzteilen durchgeführt werden. Nur so wird 
die Sicherheit während der Nutzung gewährleistet.

e) Um die Funktionsfähigkeit des Gerätes zu 
gewährleisten, dürfen die werksmäßig montierten 
Abdeckungen oder Schrauben nicht entfernt werden.

f) Vermeiden Sie Situationen, in denen das Gerät 
bei laufendem Betrieb unter schwerer Last stoppt. 
Dies kann zu Überhitzung und damit zu einer 
Beschädigung des Gerätes führen. 

g) Es ist verboten, das Gerät während des Betriebs zu 
schieben, umzustellen oder zu drehen.

h) Das Gerät muss regelmäßig gereinigt werden, damit 
sich nicht dauerhaft Schmutz festsetzt. 

i) Verwenden Sie zur Druckluftversorgung ausschließlich 
Luft. Verwenden Sie keine Gase. 

j) Schließen Sie in Bereichen, wo die Gefahr einer 
mechanischen Beschädigung hoch ist, einen 
verstärkten Schlauch an die Druckluftanschlüsse.

k) Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass 
das Aufsatzstück korrekt im Gerät verbaut und 
der Schlauch ordnungsgemäß gesichert und 
unbeschädigt ist.

l) Das Gerät darf nicht an der Druckleitung getragen 
oder aufgehängt werden.

m) Berühren Sie keine beweglichen Teile oder 
Zubehörteile, es sei denn, das Gerät wurde von der 
Druckluftversorgung getrennt. 

n) Wenn Sie ein Leck am Gerät oder an den Schläuchen 
bemerken, trennen Sie sofort die Druckluftversorgung 
und beheben Sie die Mängel.

o) Der empfohlene Versorgungsdruck darf nicht 
überschritten werden, da dies das Gerät beschädigen 
kann.

p) Das Gerät ist kein Spielzeug. Reinigung und Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durch eine 
erwachsene Person durchgeführt werden..

q) Es ist untersagt, in den Aufbau des Geräts einzugreifen, 
um seine Parameter oder Konstruktion zu ändern.

r) Geräte von Feuer – und Wärmequellen fernhalten.
s) Überlasten Sie das Gerät nicht. 
t) Der maximal zulässige Betriebsdruck der Maschine 

darf nicht überschritten werden!

A. Deckel
B. Behälter
C. Fülldüse 
D. Flüssigkeitsmengenregler
E. Taste
F. Taste
G. Kolben
H. Lufteinlass
I. Einstellschraube
J. Basis
K. Luftauslass
L. Druckgeschwindigkeitsregler
M. Drehzahlregelventil
der Füllgeschwindigkeit

3.2. VORBEREITUNG ZUR VERWENDUNG
ARBEITSPLATZ DES GERÄTES:
Halten Sie das Gerät von heißen Flächen fern. Das Gerät 
sollte immer auf einer ebenen, stabilen, sauberen, 
feuerfesten und trockenen Oberfläche und außerhalb der 
Reichweite von Kindern und Personen mit eingeschränkten 
geistigen, sensorischen und psychischen Fähigkeiten 
verwendet werden. Vor der ersten Anwendung sind das 
Gerät und alle Bestandteile auseinanderzubauen und zu 
reinigen.

AUFBAU DES GERÄTES

Schließen Sie das Gerät mit einem Druckschlauch mit einem 
Durchmesser von 8 mm an das pneumatische System an.

3.3. ARBEIT MIT DEM GERÄT 
• Verwenden Sie zum Einstellen der Füllgeschwindigkeit 

das Ventil [M] und stellen Sie die Geschwindigkeit ein. 
• Um die Flüssigkeitsmenge einzustellen, lösen 

Sie die Einstellschraube [I] und stellen Sie die 
Flüssigkeitsmenge mit dem Einsteller [D] ein und 
ziehen Sie dann die Einstellschraube [I] fest. 

• Die Taste "E" sollte vor Arbeitsbeginn gedrückt 
werden, um das Gerät mit Druckluft zu versorgen. 
Nachdem die Arbeit erledigt ist, muss die Taste "E" 
zurückgezogen we.

a) Um das Gerät zu reinigen, füllen Sie den Tank mit 
Wasser, leiten Sie das Wasser durch das Gerät und 
zerlegen Sie den Tank (wie in der obigen Abbildung 
gezeigt). Verwenden Sie zum Reinigen des Geräts ein 
weiches, feuchtes Tuch und waschen Sie den Tank mit 
Wasser. 

b) Wenn die Maschine längere Zeit nicht benutzt 
wird, wird empfohlen, den Kolben mit Mineralöl zu 
schmieren 

c) Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen, kühlen, 
vor Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung 
geschütztem Ort auf.
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ACHTUNG! Obwohl das Gerät mit dem Gedanken 
an die Sicherheit entworfen wurde, besitzt 
es bestimmte Schutzmechanismen. Trotz der 
Verwendung zusätzlicher Sicherheitselemente 
besteht bei der Bedienung immer noch ein 
Verletzungsrisiko. Es wird empfohlen, bei der 
Nutzung Vorsicht und Vernunft walten zu lassen.

DE DE

4 5

3.4. REINIGUNG UND WARTUNG
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Parameter description Parameter value

Product name PNEUMATIC FILLING 
MACHINE

Model MSW-FMP-01

Tank capacity [L] 10

Feeding range [mL] 5-50 

Nozzle hole diameter 
[mm] ɸ 4,8

Working air pressure 
[MPa] 0,4-0,6 

Dimensions [mm] 285x285x720 

Weight [kg] 10,7

2.1. SAFETY IN THE WORKPLACE
a) Make sure the workplace is clean and well lit. A messy 

or poorly lit workplace may lead to accidents. Try 
to think ahead, observe what is going on and use 
common sense when working with the device. 

b) If you discover damage or irregular operation, 
immediately switch the device off and report it to 
a supervisor without delay.

c) If there are any doubts as to the correct operation 
of the device, contact the manufacturer's support 
service.

d) Only the manufacturer's service point may repair the 
device. Do not attempt any repairs independently!

e) Children or unauthorised persons are forbidden to 
enter a work station. (A distraction may result in loss 
of control over the device).

f) Only connect and disconnect the pressure line when 
the air valve is closed.

g) Do not point the pressure line towards yourself or 
toward other people or animals.

h) Do not cut off the supply of compressed air by 
crushing or bending pressure hoses.

i) When starting the device, increase the air supply 
to the device gradually in order to ensure that it is 
functioning properly. If you notice any abnormal 
operation of the device, disconnect it immediately 
from the compressed air and contact the 
manufacturer's service point.

j) Please keep this manual available for future reference. 
If this device is passed on to a third party, the manual 
must be passed on with it.

k) Keep packaging elements and small assembly parts in 
a place not available to children.

l) Keep the device away from children and animals.
m) If this device is used together with another equipment, 

the remaining instructions for use shall also be 
followed.

The product satisfies the relevant safety 
standards.

Read instructions before use.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! 
Applicable to the given situation (general 
warning sign).

Only use indoors.

2.2. PERSONAL SAFETY
a) Do not use the device when tired, ill or under the 

influence of alcohol, narcotics or medication which 
can significantly impair the ability to operate the 
device.

b) The device is not designed to be handled by persons 
(including children) with limited mental and sensory 
functions or persons lacking relevant experience and/
or knowledge unless they are supervised by a person 
responsible for their safety or they have received 
instruction on how to operate the device.

c) When working with the device, use common sense 
and stay alert. Temporary loss of concentration while 
using the device may lead to serious injuries.

d) Do not overestimate your abilities. When using the 
device, keep your balance and remain stable at all 
times. This will ensure better control over the device 
in unexpected situations.

e) Remove all adjusting tools or spanners before turning 
the device on.

f) Compressed air may cause serious injury.
g) The device is not a toy. Children must be supervised to 

ensure that they do not play with the device.
h) Do not put your hands or other items inside the 

device while it is in use!

EN
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3. USE GUIDELINES
The device is intended for filling containers with liquids of 
uniform consistency (e.g. water, shampoo, oil, cream).
The user is liable for any damage resulting from 
unintended use of the device.

3.1. DEVICE DESCRIPTION

2.3. SAFE DEVICE USE
a) Make sure the pressure line is disconnected before 

attempting any adjustments, accessory replacements 
or doing any work on the device. Such a preventive 
measure reduces the risk of an accident.

b) When not in use, store in a safe place, away from 
children and people not familiar with the device who 
have not read the user manual. The device may pose 
a hazard in the hands of inexperienced users.

c) Keep the device in perfect technical condition. Before 
each use check for general damage and especially 
check for cracked parts or elements and for any other 
conditions which may impact the safe operation of 
the device. If damage is discovered, hand over the 
device for repair before use. 

d) Device repair or maintenance should be carried out by 
qualified persons, only using original spare parts. This 
will ensure safe use.

e) To ensure the operational integrity of the device, do 
not remove factory-fitted guards and do not loosen 
any screws.

f) Avoid situations where the device stops working 
during use due to excessive loading. This may result 
in overheating of the drive elements and damage to 
the device. 

g) Do not move, adjust or rotate the device in the course 
of work.

h) Clean the device regularly to prevent stubborn grime 
from accumulating.

i) Only use air to supply the device, do not use any other 
gases.

j) At locations where there is a high risk of mechanical 
damage, use a reinforced hose for compressed air 
connections. 

k) Before each use ensure the nozzle is correctly installed 
in the device and that the hose is correctly attached 
and undamaged. 

l) Do not carry or hang the device by the pressure line.
m) Do not touch any moving parts or accessories 

unless the device has been disconnected from the 
compressed air supply.

n) If you notice a leak from the device or hoses, 
immediately disconnect the compressed air supply 
and resolve the defects.

o) Do not exceed the recommended supply pressure as 
this may damage the device.

p) The device is not a toy. Cleaning and maintenance may 
not be carried out by children without supervision by 
an adult person.

q) Do not run the device when empty. 
r) It is forbidden to interfere with the structure of 

the device in order to change its parameters or 
construction.

s) Do not overload the device. 
t) Do not exceed the maximum permissible operating 

pressure!

K
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1. GENERAL DESCRIPTION
The user manual is designed to assist in the safe and 
trouble-free use of the device. The product is designed 
and manufactured in accordance with strict technical 
guidelines, using state-of-the-art technologies and 
components. Additionally, it is produced in compliance 
with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE 
THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS 

USER MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure 
trouble-free operation, use it in accordance with this user 
manual and regularly perform maintenance tasks. The 
technical data and specifications in this user manual are 
up to date. The manufacturer reserves the right to make 
changes associated with quality improvement. 

LEGEND

PLEASE NOTE! The drawings in this manual are for 
illustration purposes only and in some details may 
differ from the actual machine.

The original operation manual is in German. Other 
language versions are translations from German.

2. USAGE SAFETY
ATTENTION! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in an electric shock, fire and/
or serious injury or even death.

The terms "device" or "product" are used in the warnings 
and instructions to refer to PNEUMATIC FILLING MACHINE.

REMEMBER! When using the device, protect children 
and other bystanders.

ATTENTION! Despite the safe design of the device 
and its protective features, and despite the use of 
additional elements protecting the operator, there 
is still a slight risk of accident or injury when using 
the device. Stay alert and use common sense when 
using the device.

A. Cover
B. Tank
C. Nozzle
D. Liquid amount regulator
E. Button
F. Button
G. Piston
H. Air inlet
I. Adjusting screw
J. Base
K. Air outlet
L. Pressure speed regulator
M. Filling speed control valve

3.2. PREPARING FOR USE 
APPLIANCE LOCATION
Keep the product away from hot surfaces. The device 
should always be used when positioned on an even, stable, 
clean, fireproof and dry surface, and be out of the reach 
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Connect the device to the pneumatic system using 
a pressure hose with a diameter of 8 mm.

3.3. DEVICE USE 
• Use the valve [M] to set the filling speed.
• To adjust the amount of liquid, loosen the adjustment 

screw [I] and adjust the amount of liquid using the 
regulator [D]. Tighten the adjustment screw [I].

• The "E" button should be pressed before starting 
work to supply the unit with compressed air. Reset 
the "E" button when the work is finished.

3.4. CLEANING AND MAINTENANCE

a) To clean the device, fill the tank with water and pass 
the water through the device. Disassemble the tank 
(as shown in the figure above). Use a soft, damp cloth 
to clean the device. Wash the tank with water.

b) If the machine is not used for a long time, it is 
recommended to lubricate the piston with mineral oil.

c) Store the unit in a dry, cool place, free from moisture 
and direct exposure to sunlight.

H

DANE TECHNICZNE

1. OGÓLNY OPIS
Instrukcja przeznaczona jest do pomocy w bezpiecznym 
i niezawodnym użytkowaniu. Produkt jest zaprojektowany 
i wykonany ściśle według wskazań technicznych przy 
użyciu najnowszych technologii i komponentów oraz przy 
zachowaniu najwyższych standardów jakości.

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO PRACY NALEŻY 
DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ

NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ.

Dla zapewnienia długiej i niezawodnej pracy urządzenia 
należy dbać o jego prawidłową obsługę oraz konserwację 
zgodnie ze wskazówkami zawartymi w tej instrukcji. Dane 
techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji obsługi są 
aktualne. Producent zastrzega sobie prawo dokonywania 
zmian związanych z podwyższeniem jakości. 

OBJAŚNIENIE SYMBOLI

UWAGA! Ilustracje w niniejszej instrukcji obsługi 
mają charakter poglądowy i w niektórych 
szczegółach mogą różnić się od rzeczywistego 
wyglądu produktu.

Instrukcją oryginalną jest niemiecka wersja instrukcji. 
Pozostałe wersje językowe są tłumaczeniami z języka 
niemieckiego.

2. BEZPIECZEŃSTWO UŻYTKOWANIA
UWAGA! Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia 
dotyczące bezpieczeństwa oraz wszystkie instrukcje. 
Niezastosowanie się do ostrzeżeń i instrukcji może 
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie 
obrażenia ciała lub śmierć.

Opis parametru Wartość parametru

Nazwa produktu
PNEUMATYCZNA 

MASZYNA
DO NAPEŁNIANIA

Model MSW-FMP-01

Pojemność zbiornika [L] 10

Zakres dozowania [mL] 5-50 

Średnica otworu
nalewaka [mm] ɸ 4,8

Robocze ciśnienie 
powietrza [MPa] 0,4-0,6 

Wymiary [mm] 285x285x720 

Ciężar [kg] 10,7

Termin „urządzenie” lub „produkt” w ostrzeżeniach 
i w opisie instrukcji odnosi się do PNEUMATYCZNEJ 
MASZYNY DO NAPEŁNIANIA. 

2.1. BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU PRACY
a) Utrzymywać porządek w miejscu pracy i dobre 

oświetlenie. Nieporządek lub złe oświetlenie może 
prowadzić do wypadków. Należy być przewidującym, 
obserwować co się robi i zachowywać rozsądek 
podczas używania urządzenia. 

b) W razie stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidłowości 
w pracy urządzenia należy je bezzwłocznie wyłączyć 
i zgłosić to do osoby uprawnionej.

c) W razie wątpliwości czy urządzenia działa poprawnie, 
należy skontaktować się z serwisem producenta.

d) Naprawy urządzenia może wykonać wyłącznie 
serwis producenta. Nie wolno dokonywać napraw 
samodzielnie!

e) Na stanowisku pracy nie mogą przebywać dzieci 
ani osoby nieupoważnione. (Nieuwaga może 
spowodować utratę kontroli nad urządzeniem)

f) Podłączanie i odłączanie przewodu ciśnieniowego 
powinno odbywać się przy zamkniętym zaworze 
powietrza.

g) Nie wolno kierować przewodu ciśnieniowego 
w kierunku swoim lub innych osób lub zwierząt. 
Powietrze pod ciśnieniem może spowodować 
poważne obrażenia.

h) Nie wolno odcinać dopływu sprężonego powietrza 
przez zgniatanie lub zaginanie przewodów 
ciśnieniowych.

i) W czasie rozpoczęcia pracy z urządzeniem należy 
stopniowo zwiększać dopływ powietrza do urządzenia 
w celu upewnienia się, że działa ono prawidłowo. 
W przypadku zauważenia nieprawidłowej pracy 
urządzenia należy natychmiast odłączyć je od 
sprężonego powietrza i skontaktować się z serwisem 
producenta

j) Zachować instrukcję użytkowania w celu jej 
późniejszego użycia. W razie, gdyby urządzenie miało 
zostać przekazane osobom trzecim, to wraz z nim 
należy przekazać również instrukcję użytkowania.

k) Elementy opakowania oraz drobne elementy 
montażowe należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

l) Urządzenie trzymać z dala od dzieci i zwierząt.
m) W trakcie użytkowania tego urządzenia wraz z innymi 

urządzeniami należy zastosować się również do 
pozostałych instrukcji użytkowania.

Produkt spełnia wymagania odpowiednich 
norm bezpieczeństwa.

Przed użyciem należy zapoznać się 
z instrukcją.

UWAGA! lub OSTRZEŻENIE! lub PAMIĘTAJ! 
opisująca daną sytuację (ogólny znak 
ostrzegawczy).

Do użytku tylko wewnątrz pomieszczeń.
PAMIĘTAĆ! Należy chronić dzieci i inne osoby 
postronne podczas pracy urządzeniem.

2.2. BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
a) Niedozwolone jest obsługiwanie urządzenia 

w stanie zmęczenia, choroby, pod wpływem alkoholu, 
narkotyków lub leków, które ograniczają w istotnym 
stopniu zdolności obsługi urządzenia.

b) Urządzenie nie jest przeznaczone do tego, by było 
użytkowane przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 
funkcjach psychicznych, sensorycznych i umysłowych 
lub nieposiadające odpowiedniego doświadczenia 
i/lub wiedzy, chyba że są one nadzorowane przez 
osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo lub 
otrzymały od niej wskazówki dotyczące tego, jak 
należy obsługiwać urządzenie.

of children and persons with limited mental and sensory 
functions. Disassemble the device and all its components 
and clean them before the first use.

ASSEMBLING THE DEVICE

EN PLI N S T R U K C J A  O B S Ł U G I
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3. ZASADY UŻYTKOWANIA
Urządzenie przeznaczone jest do napełniania pojemników 
płynami o jednolitej konsystencji (np. woda, szampon, olej, 
krem).
Odpowiedzialność za wszelkie szkody powstałe 
w wyniku użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem 
ponosi użytkownik.

3.1. OPIS URZĄDZENIA

c) Należy być uważnym, kierować się zdrowym 
rozsądkiem podczas pracy urządzeniem. Chwila 
nieuwagi podczas pracy, może doprowadzić do 
poważnych obrażeń ciała.

d) Nie należy przeceniać swoich możliwości. Utrzymywać 
balans i równowagę ciała przez cały czas pracy. 
Umożliwia to lepszą kontrolę nad urządzeniem 
w nieoczekiwanych sytuacjach.

e) Należy usunąć wszelkie narzędzia regulujące lub 
klucze przed włączeniem urządzenia.

f) Powietrze pod ciśnieniem może powodować ciężkie 
obrażenia.

g) Urządzenie nie jest zabawką. Dzieci powinny być 
pilnowane, aby nie bawiły się urządzeniem.

h) Nie wkładać rąk, przedmiotów do wnętrza 
pracującego urządzenia!

2.3. BEZPIECZNE STOSOWANIE URZĄDZENIA
a) Przed przystąpieniem do regulacji, wymiany osprzętu 

a także po zakończeniu pracy z urządzeniem 
należy odłączyć przewód ciśnieniowy. Taki środek 
zapobiegawczy zmniejsza ryzyko wypadku.

b) Nieużywane urządzenia należy przechowywać 
w miejscu niedostępnym dla dzieci oraz osób 
nieznających urządzenia lub tej instrukcji 
obsługi. Urządzenia są niebezpieczne w rękach 
niedoświadczonych użytkowników.

c) Utrzymywać urządzenie w dobrym stanie technicznym. 
Sprawdzać przed każdą pracą czy nie posiada 
uszkodzeń ogólnych lub związanych z elementami 
ruchomymi (pęknięcia części i elementów lub wszelkie 
inne warunki, które mogą mieć wpływ na bezpieczne 
działanie urządzenia). W przypadku uszkodzenia, 
oddać urządzenie do naprawy przed użyciem. 

d) Naprawa oraz konserwacja urządzeń powinna być 
wykonywana przez wykwalifikowane osoby przy 
użyciu wyłącznie oryginalnych części zamiennych. 
Zapewni to bezpieczeństwo użytkowania.

e) Aby zapewnić zaprojektowaną integralność 
operacyjną urządzenia, nie należy usuwać 
zainstalowanych fabrycznie osłon lub odkręcać śrub.

f) Należy unikać sytuacji, gdy urządzenie podczas pracy, 
zatrzymuje się pod wpływem dużego obciążenia. 
Może spowodować to przegrzanie się elementów 
napędowych i w konsekwencji uszkodzenie 
urządzenia. 

g) Zabrania się przesuwania, przestawiania i obracania 
urządzenia będącego w trakcie pracy.

h) Należy regularnie czyścić urządzenie, aby nie dopuścić 
do trwałego osadzenia się zanieczyszczeń.

i) Do zasilania urządzenia używać powietrza, zabrania 
się używania innych gazów.

j) Należy używać węży zbrojonych do przyłącza 
sprężonego powietrza w miejscach o wysokim ryzyku 
uszkodzeń mechanicznych.

k) Przed każdym użyciem upewnić się, czy końcówka jest 
prawidłowo zamontowana w urządzeniu oraz czy wąż 
jest odpowiednio umocowany i nieuszkodzony.

l) Nie wolno przenosić lub wieszać urządzenie za 
przewód ciśnieniowy.

m) Nie wolno dotykać części lub akcesoriów ruchomych, 
chyba że urządzenie zostało odłączone od zasilania 
sprężonym powietrzem. 

n) W przypadku zauważenia wycieku z urządzenia 
lub węży należy natychmiast odłączyć zasilanie 
sprężonym powietrzem i usunąć usterki.

o) Nie należy przekraczać zalecanego ciśnienia zasilania, 
ponieważ może to uszkodzić urządzenie.

p) Urządzenie nie jest zabawką. Czyszczenie i konserwacja 
nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru 
osoby dorosłej. 

q) Zabrania się ingerowania w konstrukcję urządzenia 
celem zmiany jego parametrów lub budowy.

r) Trzymać urządzenia z dala od źródeł ognia i ciepła.
s) Nie należy przeciążać urządzenia. 
t) Nie wolno przekraczać maksymalnej dopuszczalnej 

wartości ciśnienia roboczego urządzenia!

UWAGA! Pomimo iż urządzenie zostało 
zaprojektowane tak aby było bezpieczne, posiadało 
odpowiednie środki ochrony oraz pomimo użycia 
dodatkowych elementów zabezpieczających 
użytkownika, nadal istnieje niewielkie ryzyko 
wypadku lub odniesienia obrażeń w trakcie pracy 
z urządzeniem. Zaleca się zachowanie ostrożności 
i rozsądku podczas jego użytkowania.

A B

G H

J
I

C
D E

F

A. Pokrywa
B. Zbiornik
C. Nalewak
D. Regulator ilość płynu
E. Przycisk
F. Przycisk
G. Tłok
H. Wlot powietrza
I. Śruba regulująca 
J. Podstawa
K. Wylot powietrza
L. Regulator prędkości ciśnienia
M. Zawór prędkości napełniania 

3.2. PRZYGOTOWANIE DO PRACY
UMIEJSCOWIENIE URZĄDZENIA
Urządzenie należy trzymać z dala od wszelkich 
gorących powierzchni. Urządzenie należy zawsze 
użytkować na równej, stabilnej, czystej, ognioodpornej 
i suchej powierzchni i poza zasięgiem dzieci oraz osób 
ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych 
i umysłowych. Przed pierwszym użyciem zdemontować 
wszystkie elementy i umyć je jak również umyć całe 
urządzenie.

MONTAŻ URZĄDZENIA

Urządzenie podłączyć do układu pneumatycznego za 
pomocą przewodu ciśnieniowego o średnicy 8 mm.

3.3. PRACA Z URZĄDZENIEM
• W celu ustawienia prędkość napełniania należy użyć 

zaworu [M] i ustawić prędkość.
• W celu regulacji ilości płynu należy poluzować śrubę 

regulującą [I] i ustawić za pomocą regulatora [D] 
odpowiednią ilość płynu a następnie dokręcić śrubę 
regulującą [I].

• Przycisk „E” należy wcisnąć przed rozpoczęciem pracy 
w celu dostarczenia powietrza pod ciśnieniem do 
urządzenia. Po zakończeniu pracy należy przycisk „E” 
odciągnąć.

3.4. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

a) W celu wyczyszczenia urządzenia należy napełnić go 
woda a następnie przepuścić przez urządzenie wodę, 
po czym zdemontować zbiornik (tak jak na rysunku 
powyżej). Do czyszczenia urządzenia należy używać 
miękkiej wilgotnej ściereczki, zbiornik umyć wodą.

b) Jeśli urządzenie nie jest używana przez dłuższy czas, 
zalecane jest nasmarowanie tłoka olejem mineralnym.

c) Urządzenie należy przechowywać w suchym 
i chłodnym miejscu chronionym przed wilgocią 
i bezpośrednim promieniowaniem słonecznym.

H

K

L

M

PL PL
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Popis parametru Hodnota parametru

Název výrobku PNEUMATICKÝ
PLNICÍ STROJ

Model MSW-FMP-01

Objem nádrže [L] 10

Rozsah dávkování [mL] 5-50 

Průměr plnicího otvoru 
[mm] ɸ 4,8

Pracovní tlak vzduchu 
[MPa] 0,4-0,6 

Rozměry [mm] 285x285x720 

Hmotnost [kg] 10,7

2.1. BEZPEČNOST NA PRACOVIŠTI
a) Na pracovišti udržujte pořádek a mějte dobré 

osvětlení. Nepořádek nebo špatné osvětlení mohou 
vést k úrazům. Buďte předvídaví a sledujte, co se 
během práce kolem vás děje. Při práci se zařízením 
vždy zachovávejte zdravý rozum.

b) Pokud zjistíte, že zařízení nepracuje správně, nebo 
je poškozeno, ihned jej vypněte a poruchu nahlaste 
autorizované osobě.

c) Pokud máte pochybnosti o tom, zda zařízení funguje 
správně, kontaktujte servis výrobce.

d) Opravy zařízení může provádět pouze servis výrobce. 
Opravy neprovádějte sami!

e) Na pracovišti se nesmí zdržovat děti a nepovolané 
osoby. (Nepozornost může způsobit ztrátu kontroly 
nad zařízením.)

f) Tlakovou hadici připojujte a odpojujte pouze pokud je 
vzduchový ventil uzavřen.

g) Tlakovou hadici nesměrujte na sebe, jiné osoby nebo 
zvířata.

h) Přívod stlačeného vzduchu nezavírejte mačkáním 
nebo zalomením tlakových hadic.

i) Po zahájení práce postupně otevírejte přívod vzduchu 
do zařízení, abyste se ujistili o jeho správném 
fungování. Pokud si všimnete nesprávného provozu 
zařízení, ihned jej odpojte od stlačeného vzduchu 
a kontaktujte servis výrobce.

j) Návod k obsluze uschovejte za účelem jeho 
pozdějšího použití. V případě předánání zařízení 
třetím osobám musí být spolu se zařízením předán 
rovněž návod k obsluze.

k) Obalový materiál a drobné montážní prvky 
uchovávejte na místě nedostupném pro děti.

l) Zařízení mějte v dostatečné vzdálenosti od dětí 
a zvířat.

m) Pokud společně s tímto nástrojem používáte nějaké 
další nářadí, pak musíte dodržovat také jeho návod k 
použití.Výrobek splňuje požadavky příslušných 

bezpečnostních norem.

Před použitím výrobku se seznamte s 
návodem.

UPOZORNĚNÍ! nebo VAROVÁNÍ! nebo 
PAMATUJTE! popisující danou situaci 
(všeobecná výstražná značka).

Pouze k použití ve vnitřních prostorech.

2.2. OSOBNÍ BEZPEČNOST
a) Zařízení nepoužívejte, jste-li unaveni nebo pod vlivem 

drog, alkoholu nebo léků, které významně snižují 
schopnost zařízení ovládat.

b) Zařízení není určen k tomu, aby jej používaly osoby 
(včetně dětí) s omezenými psychickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi nebo osoby bez 
příslušných zkušeností a/nebo znalostí, ledaže 
jsou pod dohledem osoby zodpovědné za jejich 
bezpečnost nebo od ní obdržely pokyny, jak zařízení 
obsluhovat.

c) Při práci se zařízením buďte pozorní, řiďte se zdravým 
rozumem. Chvilka nepozornosti při práci může vést k 
vážnému úrazu.

d) Nepřeceňujte své schopnosti. Udržujte stabilní postoj 
a rovnováhu po celou dobu práce. To vám umožní 
lépe ovládat zařízení v neočekávaných situacích.

e) Odstraňte veškeré seřizovací nástroje nebo klíče před 
zapnutím zařízení. 

f) Stlačený vzduch může způsobit těžký úraz.
g) Zařízení není hračka. Dohlížejte na děti, aby si nehrály 

se zařízením.
h) Pokud je zařízení v provozu, nevkládejte do něj ruce 

ani žádné předměty!

Pojem „zařízení“ nebo „výrobek“ v bezpečnostních 
pokynech a návodu se vztahuje na PNEUMATICKÝ PLNICÍ 
STROJ.
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3. ZÁSADY POUŽÍVÁNÍ
Zařízení je určeno pro plnění nádob kapalinami stejné 
konzistence (např. vodou, šamponem, olejem, krémem).
Odpovědnost za veškeré škody vzniklé v důsledku 
použití zařízení v rozporu s určením nese uživatel.

3.1. POPIS ZAŘÍZENÍ

2.3. BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ ZAŘÍZENÍ
a) Dříve než začnete provádět seřizování, měnit 

příslušenství a také po ukončení práce, odpojte 
zařízení od tlakové hadice. Snížíte tím riziko úrazu.

b) Nepoužívaná zařízení uchovávejte mimo dosah dětí 
a osob, které nejsou seznámeny se zařízením nebo 
návodem k obsluze. Zařízení jsou nebezpečná v rukou 
nezkušených uživatelů.

c) Zařízení udržujte v dobrém technickém stavu. 
Kontrolujte před každou prací jeho celkový stav 
i jednotlivé díly a ujistěte se, že je vše v dobrém stavu, 
a uživateli tak při práci se zařízením nehrozí žádné 
nebezpečí. V případě, že zjistíte poškození, nechte 
zařízení opravit.

d) Opravu a údržbu zařízení by měly provádět pouze 
kvalifikované osoby za výhradního použití originálních 
náhradních dílů. Zajistí to bezpečné používání zařízení.

e) Pro zachování navržené mechanické integrity zařízení 
neodstraňujte předem namontované kryty nebo 
neuvolňujte šrouby.

f) Zabraňte situaci, kdy se zapnuté zařízení zastaví 
vlivem velkého zatížení. Může to způsobit přehřátí 
hnacích součástí a v následku poškození zařízení.

g) Nepřesouvejte, nepřenášejte a neotáčejte zařízení v 
provozu.

h) Pravidelně čistěte zařízení, aby nedošlo k trvalému 
usazovaní nečistot.

i) K zásobování zařízení používejte vzduch, je zakázáno 
používat jiné plyny. 

j) Používejte vyztužené hadice, abyste komprimovali 
stlačený vzduch v místech se zvýšeným rizikem 
mechanického poškození. 

k) Před každým použitím se ujistěte, zda je koncovka 
správně namontována v zařízení a hadice je správně 
upevněna a není poškozena.

l) Zařízení nepřenášejte nebo nezavěšujte za tlakovou 
hadici. 

m) Nedotýkejte se rotujících součástí nebo příslušenství, 
pokud je zařízení připojeno k přívodu stlačeného 
vzduchu. 

n) Pokud si všimnete prosakování zařízení nebo hadic, 
ihned odpojte přívod stlačeného vzduchu a odstraňte 
poruchy. 

o) Nepřekračujte doporučený vstupní tlak, protože to 
může poškodit zařízení.

p) Zařízení není hračka. Čištění a údržbu nesmí provádět 
děti bez dohledu dospělé osoby.

q) Nezasahujte do zařízení s cílem změnit jeho parametry 
nebo konstrukci.

r) Udržujte zařízení mimo zdroje ohně a tepla.
s) Zařízení nepřetěžujte.
t) Nepřekračujte maximální přípustný provozní tlak 

zařízení!
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A. Víko
B. Nádrž
C. Tryska
D. Regulátor množství tekutin
E. Tlačítko
F. Tlačítko
G. Píst
H. Přívod vzduchu
I. Seřizovací šroub
J. Základna
K. Výstup vzduchu
L. Regulátor rychlosti tlaku
M. Regulační ventil rychlosti plnění
3.2. Příprava k práci

UMÍSTĚNÍ ZAŘÍZENÍ
Zařízení se musí nacházet daleko od jakéhokoli horkého 
povrchu. Zařízení vždy používejte na rovnoměrném, 
stabilním, čistém a ohnivzdorném povrchu, mimo dosah 

1. VŠEOBECNÝ POPIS
Návod slouží jako nápověda pro bezpečné a spolehlivé 
používání výrobku. Výrobek je navržen a vyroben přesně 
podle technických údajů za použití nejnovějších technologií 
a komponentů a za dodržení nejvyšších jakostních norem.

PŘED ZAHÁJENÍM PRÁCE SI DŮKLADNĚ PŘEČTĚTE 
TENTO NÁVOD A SNAŽTE SE JEJ POCHOPIT.

Pro zajištění dlouhého a spolehlivého fungování zařízení 
pravidelně provádějte revize a údržbu v souladu s pokyny 
uvedenými v tomto návodu. Technické údaje a specifikace 
uvedené v návodu jsou aktuální. Výrobce si vyhrazuje právo 
provádět změny za účelem zvýšení kvality.

VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ

POZOR! Ilustrace v tomto návodu mají náhledovou 
povahu, a v některých detailech se od skutečného 
vzhledu stroje mohou lišit.

Originálním návodem je německá verze návodu. Ostatní 
jazykové verze jsou překladem z německého jazyka.

2. BEZPEČNOST POUŽÍVÁNÍ
POZNÁMKA! Přečtěte si tento návod včetně všech 
bezpečnostních pokynů. Nedodržování návodu 
a pokynů může vést k úrazu elektrickým proudem, 
požáru a/nebo těžkému úrazu nebo smrti.

PAMATUJTE! Při práci se zařízením chraňte děti 
a jiné nepovolané osoby.

POZNÁMKA! I když zařízení bylo navrženo tak, aby 
bylo bezpečné, tedy má vhodné bezpečnostní prvky, 
tak i přes použití dodatečné ochrany uživatelem při 
práci se zařízením nadále existuje malé riziko úrazu 
nebo poranění. Doporučuje se zachovat opatrnost 
a zdravý rozum při jeho používání.
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Připojte zařízení k pneumatickému systému pomocí tlakové 
hadice o průměru 8 mm.

3.3. PRÁCE SE ZAŘÍZENÍM
• Pro nastavení rychlosti plnění použijte ventil [M] 

a nastavte rychlost.
• Chcete-li upravit množství kapaliny, povolte 

seřizovací šroub [I] a seřiďte množství tekutiny 
pomocí seřizovače[D]. Poté utáhněte seřizovací 
šroub [I].

• Tlačítko „E“ by mělo být stisknuto před zahájením 
práce, aby bylo zařízení napájeno stlačeným 
vzduchem. Po dokončení práce je třeba tlačítko „E“ 
zatáhnout zpět.

• 

3.4. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

a) Chcete-li zařízení vyčistit, naplňte nádrž vodou, poté 
prolijte vodu zařízením a nádrž rozeberte (viz obrázek 
výše). K čištění zařízení použijte měkký, vlhký hadřík 
a nádrž omyjte vodou.

b) Pokud zařízení delší dobu nepoužíváte, namažte píst 
minerálním olejem.

c) Zařízení skladujte na suchém a chladném místě, 
chráněném proti vlhkosti a přímému slunečnímu 
svitu.

H

dětí a osob s omezenými psychickými, smyslovými 
a duševními funkcemi. Před prvním použitím demontujte 
všechny díly a umyjte je, a také umyjte celé zařízení.

MONTÁŽ ZAŘÍZENÍ

DÉTAILS TECHNIQUES

Description
des paramètres

Valeur des paramètres

Nom du produit REMPLISSEUSE 
PNEUMATIQUE

Modèle MSW-FMP-01

Capacité du réservoir [L] 10

Plage de dosage [mL] 5-50 

Diamètre du trou de la 
buse de remplissage 
[mm]

ɸ 4,8

Pression d'air de 
fonctionnement [MPa] 0,4-0,6 

Dimensions [mm] 285x285x720 

Poids [kg] 10,7

Les notions d'« appareil », de « machine » et de « produit » 
figurant dans les descriptions et les consignes du manuel se 
rapportent à/au REMPLISSEUSE PNEUMATIQUE.

2.1. SÉCURITÉ AU POSTE DE TRAVAIL
a) Veillez à ce que votre poste de travail soit toujours 

propre et bien éclairé. Le désordre ou un éclairage 
insuffisant peuvent entraîner des accidents. Soyez 
prévoyant, observez les opérations et faites preuve de 
bon sens lorsque vous utilisez l’appareil. 

b) En cas de dommages ou de mauvais fonctionnement, 
l’appareil doit être mis hors tension immédiatement 
et la situation doit être rapportée à une personne 
compétente.

c) En cas d’incertitude quant au fonctionnement correct 
de l’appareil, contactez le service client du fabricant.

d) Seul le service du fabricant peut effectuer des 
réparations. Ne tentez aucune réparation par vous-
même !

e) Aucun enfant ni personne non autorisée ne doit se 
trouver sur les lieux de travail. (Le non-respect de 
cette consigne peut entraîner la perte de contrôle sur 
l'appareil).

f) La soupape doit être fermée lors du branchement et 
du débranchement de la conduite d’air comprimé.

g) Ne dirigez pas la conduite d’air comprimé vers vous, 
vers d'autres personnes ou vers des animaux

h) N’interrompez pas l’alimentation en air en comprimant 
ou en pliant les flexibles.

i) Lors du travail avec l’appareil, augmentez 
graduellement l’alimentation en air pour vous 
assurer qu’il fonctionne correctement. En cas de 
fonctionnement anormal de l'appareil, débranchez-
le immédiatement de la source d’air comprimé et 
contactez le service après-vente du fabricant.

j) Conservez le manuel d’utilisation afin de pouvoir 
le consulter ultérieurement. En cas de cession de 
l’appareil à un tiers, l’appareil doit impérativement 
être accompagné du manuel d’utilisation.

k) Tenez les éléments d’emballage et les pièces de 
fixation de petit format hors de portée des enfants.

l) Tenez l’appareil hors de portée des enfants et des 
animaux.

m) Lors de l’utilisation combinée de cet appareil avec 
d’autres outils, respectez également les consignes se 
rapportant à ces outils.

Le produit est conforme aux normes de 
sécurité en vigueur.

Respectez les consignes du manuel.

ATTENTION ! , AVERTISSEMENT ! et 
REMARQUE attirent l'attention sur des 
circonstances spécifiques (symboles 
d'avertissement généraux).

Pour l'utilisation intérieure uniquement.

2.2. SÉCURITÉ DES PERSONNES
a) N'utilisez pas l'appareil lorsque vous êtes fatigué, 

malade, sous l'effet de drogues ou de médicaments 
et que cela pourrait altérer votre capacité à utiliser 
l'appareil.

b) Cet appareil n'est pas conçu pour être utilisé par les 
personnes dont les facultés physiques, sensorielles 
ou mentales sont limitées (enfants y compris), ni par 
des personnes sans expérience ou connaissances 
adéquates, à moins qu'elles se trouvent sous 
la supervision et la protection d'une personne 
responsable ou qu'une telle personne leur ait transmis 
des consignes appropriées en lien avec l'utilisation de 
l’appareil.

c) Soyez attentif et faites preuve de bon sens lors que 
vous utilisez l’appareil. Un moment d'inattention 
pendant le travail peut entraîner des blessures graves.

1. DESCRIPTION GÉNÉRALE
L'objectif du présent manuel est de favoriser une utilisation 
sécuritaire et fiable de l'appareil. Le produit a été conçu 
et fabriqué en respectant étroitement les directives 
techniques applicables et en utilisant les technologies et 
composants les plus modernes. Il est conforme aux normes 
de qualité les plus élevées. 

LISEZ ATTENTIVEMENT LE PRÉSENT MANUEL ET 
ASSUREZ-VOUS DE BIEN LE COMPRENDRE AVANT 

LA PREMIÈRE UTILISATION.

Afin de garantir le fonctionnement fiable et durable de 
l'appareil, il est nécessaire d'utiliser et d'entretenir ce 
dernier conformément aux consignes figurant dans le 
présent manuel. Les caractéristiques et les spécifications 
contenues dans ce document sont à jour. Le fabricant se 
réserve le droit de procéder à des modifications à des fins 
d’amélioration du produit. 

EXPLICATION DES SYMBOLES

ATTENTION! Certaines illustrations, présentes 
dans cette notice, peuvent différer de la véritable 
apparence de l‘appareil. 

La version originale de ce manuel a été rédigée en 
allemand. Les autres versions sont des traductions de 
l‘allemand.
2. SÉCURITÉ D'EMPLOI

ATTENTION! Lisez attentivement toutes les 
consignes de sécurité et toutes les instructions. Le 
non-respect des avertissements et instructions peut 
entraîner des chocs électriques, des incendies et/ 
ou des blessures graves ou la mort.

REMARQUE ! Veillez à ce que les enfants et les 
personnes qui n'utilisent pas l'appareil soient en 
sécurité durant le travail. 

CZ FRM A N U E L  D ‘ U T I L I S A T I O N
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A. Couvercle
B. Réservoir
C. Buse de remplissage
D. La quantité de régulateur de liquide
E. Bouton
F. Bouton
G. Piston
H. Entrée d'air
I. Vis de réglage 
J. Base
K. Sortie d'air
L. Régulateur de vitesse de pression
M. Vanne de commande de vitesse de remplissage 

3.2. PRÉPARATION À L'UTILISATION
CHOIX DE L’EMPLACEMENT DE L’APPAREIL
Tenez l’appareil à l’écart des surfaces chaudes. Utilisé 
toujours l’appareil sur une surface plane, stable, propre, 
ininflammable et sèche, hors de portée des enfants et des 
personnes présentant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales diminuées. Avant la première utilisation, 
l'appareil et l'ensemble de ses composants doivent être 
démontés et nettoyés.

MONTAGE DE L’APPAREIL

Connectez l'appareil au système pneumatique à l'aide d'un 
tuyau de pression de 8 mm de diamètre.

3.3. UTILISATION DE L'APPAREIL 
• Pour régler la vitesse de remplissage, utilisez la 

vanne [M] et réglez la vitesse.
• Pour régler la quantité de liquide, desserrez la vis de 

réglage [I] et réglez la juste quantité de liquide à l'aide 
du régulateur [D], puis serrez la vis de réglage [I].

a) Pour nettoyer l'appareil, remplissez le réservoir avec 
de l'eau, puis faites passer l'eau à travers l'appareil, 
ensuite démontez le réservoir (comme sur le schéma 
ci-dessus). Pour nettoyer l'appareil, utilisez un chiffon 
doux et humide, lavez le réservoir à l'eau.

b) Si la machine n'est pas utilisée pendant une longue 
période, il est recommandé de lubrifier le piston avec 
de l'huile minérale.

c) Conservez l'appareil dans un endroit propre, frais et 
sec, à l'abri de l'humidité et des rayons directs du 
soleil.

H

K

L

M

3. CONDITIONS D’UTILISATION
L'appareil est destiné au remplissage de récipients avec 
des liquides de consistance uniforme (par exemple eau, 
shampoing, huile, crème).
L’utilisateur porte l’entière responsabilité pour 
l’ensemble des dommages attribuables à un usage 
inapproprié.

3.1. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

d) Ne surestimez pas vos capacités. Adoptez toujours 
une position de travail stable vous permettant de 
garder l'équilibre. Vous aurez ainsi un meilleur 
contrôle en cas de situations inattendues.

e) Avant de démarrer l'appareil, enlevez tous les outils 
de réglage et toutes les clés utilisées.

f) L’air comprimé peut provoquer des blessures graves
g) Cet appareil n'est pas un jouet. Les enfants doivent 

demeurer sous la supervision d’un adulte afin qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil.

h) N'insérez ni les mains, ni tout autre objet dans 
l'appareil lorsqu'il fonctionne !

2.3. UTILISATION SÉCURITAIRE DE L'APPAREIL
a) Avant d'effectuer des réglages sur l'appareil, de 

remplacer des accessoires ou de travailler avec 
l'appareil de manière générale, débranchez la 
conduite d’air comprimé. Une telle mesure préventive 
réduit le risque d'accidents.

b) Les outils qui ne sont pas en cours d'utilisation 
doivent être mis hors de portée des enfants et des 
personnes qui ne connaissent ni l'appareil, ni le 
manuel d'utilisation s'y rapportant. Entre les mains de 
personnes inexpérimentées, ce genre d'appareils peut 
représenter un danger.

c) Maintenez l'appareil en parfait état de marche. Avant 
chaque utilisation, vérifiez l’absence de dommages en 
général et au niveau des pièces mobiles (assurez-vous 
qu’aucune pièce ni composant n’est cassé et vérifiez 
que rien ne compromet le fonctionnement sécuritaire 
de l’appareil). En cas de dommages, l’appareil doit 
impérativement être envoyé en réparation avant 
d’être utilisé de nouveau.

d) La réparation et l'entretien des appareils doivent être 
effectués uniquement par un personnel qualifié, à 
l'aide de pièces de rechange d'origine. Cela garantit 
la sécurité d’utilisation.

e) Pour garantir l'intégrité opérationnelle de l'appareil, 
les couvercles et les vis posés à l'usine ne doivent pas 
être retirés.

f) Évitez de soumettre l'appareil à une charge excessive 
entraînant son arrêt. Cela peut causer une surchauffe 
des composants d'entraînement et endommager 
l'appareil.

g) Il est défendu de pousser, de déplacer ou de tourner 
l’appareil pendant son fonctionnement.

h) Nettoyez régulièrement l'appareil pour en prévenir 
l’encrassement. 

i) Pour alimenter l'appareil en air comprimé, utilisez 
uniquement de l'air. N'utilisez aucun autre gaz. 

j) Utilisez des flexibles renforcés pour comprimer 
l'air sous pression dans les zones à risque élevé de 
dommages mécaniques.

k) Avant chaque utilisation, assurez-vous que 
l'accessoire est correctement installé et que le tuyau 
est solidement fixé et en bon état.

l) N'utilisez pas la conduite d'air comprimé pour 
suspendre l'appareil.

m) Ne touchez pas les pièces mobiles et les accessoires à 
moins que l’appareil ait été préalablement débranché 
de la source d’air comprimé. 

n) En cas de fuite au niveau de l’appareil ou de ses 
tuyaux, débranchez immédiatement la source d’air 
comprimé et corrigez la défaillance. 

o) Ne dépassez pas la pression d'alimentation 
recommandée ; cela peut endommager l'appareil.

p) Cet appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et 
l’entretien ne doivent pas être effectués par des 
enfants, à moins qu’ils se trouvent sous la supervision 
d’un adulte responsable.

q) Il est défendu de modifier l’appareil pour en changer 
les paramètres ou la construction. 

r) Gardez le produit à l’écart des sources de feu et de 
chaleur.

s) Ne surchargez pas l’appareil. 
t) Ne dépassez pas la pression de service maximale de la 

machine !

A B

G H

J
I

C
D E

F

ATTENTION ! Bien que l'appareil ait été conçu en 
accordant une attention spéciale à la sécurité et qu'il 
comporte des dispositifs de protection, ainsi que 
des caractéristiques de sécurité supplémentaires, 
il n’est pas possible d’exclure entièrement tout 
risque de blessure lors de son utilisation. Nous 
recommandons de faire preuve de prudence et de 
bon sens lorsque vous utilisez l’appareil.

• Le bouton « E » doit être enfoncé avant de 
commencer le travail afin d'alimenter l'appareil en 
air comprimé. Une fois le travail terminé, remettez le 
bouton « E » à la position initiale.

3.4. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

FR FR
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Parametri - Descrizione Parametri - Valore

Nome del prodotto MACCHINA RIEMPITRICE 
PNEUMATICA

Modello MSW-FMP-01

Capacità del
serbatoio [L] 10

Campo di dosaggio [mL] 5-50 

Diametro del foro del 
dosatore [mm] ɸ 4,8

Pressione dell'aria
di lavoro [MPa] 0,4-0,6 

Dimensioni [mm] 285x285x720 

Peso [kg] 10,7

Il termine "apparecchio" o "prodotto" nelle avvertenze 
e descrizioni contenute nel manuale si riferisce alla/al 
MACCHINA RIEMPITRICE PNEUMATICA.

2.1. SICUREZZA SUL LAVORO
a) Mantenere il posto di lavoro pulito e ben illuminato. Il 

disordine o una scarsa illuminazione possono portare 
a incidenti. Essere sempre prudenti, osservare che 
cosa si sta facendo e utilizzare il buon senso quando si 
adopera il dispositivo. 

b) In presenza di un danno o un difetto, il dispositivo 
deve subito essere spento e bisogna avvisare una 
persona autorizzata.

c) Se non si è sicuri del corretto funzionamento del 
dispositivo, rivolgersi al servizio assistenza del 
fornitore.

d) Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente 
dal servizio assistenza del produttore. Non eseguire le 
riparazioni da soli!

e) I bambini e le persone non autorizzate non devono 
essere presenti sul posto di lavoro. (La disattenzione 
può causare la perdita del controllo sul dispositivo).

f) Il collegamento e scollegamento del condotto della 
pressione deve avvenire con le ventole di areazione 
chiuse.

g) Non rivolgere il tubo di pressione contro sé stessi, 
altre persone o animali.

h) Non interrompere l'alimentazione dell'aria piegando 
o schiacciando i tubi di pressione.

i) Quando si lavora con il dispositivo, aumentare 
gradualmente l'apporto d'aria per assicurarsi che 
funzioni correttamente. Se si nota un funzionamento 
anomalo del dispositivo, scollegarlo immediatamente 
dall'aria compressa e rivolgersi al servizio clienti del 
fornitore.

j) Conservare le istruzioni d‘uso per uso futuro. Nel caso 
in cui il dispositivo venisse affidato a terzi, consegnare 
anche queste istruzioni.

k) Tenere gli elementi di imballaggio e le piccole parti di 
assemblaggio fuori dalla portata dei bambini.

l) Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini e 
degli animali.

m) Durante l’impiego del dispositivo in contemporanea 
con altri dispositivi, è consigliabile rispettare le altre 
istruzioni d’uso.

Il prodotto soddisfa le attuali norme di 
sicurezza.

Leggere attentamente le istruzioni.

ATTENZIONE o AVVERTENZA! o NOTA! 
per richiamare l'attenzione su determinate 
circostanze (indicazioni generali di 
avvertenza).

Usare solo in ambienti chiusi. 2.2. SICUREZZA PERSONALE
a) Non è consentito l'uso del dispositivo in uno stato 

di affaticamento, malattia, sotto l'influenza di alcol, 
droghe o farmaci, se questi limitano la capacità di 
utilizzare il dispositivo.

b) Questo dispositivo non è adatto per essere utilizzato 
da persone, bambini compresi, con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, così come da privi di 
adeguata esperienza e/o conoscenze. Si fa eccezione 
per coloro i quali siano sorvegliati da un responsabile 
qualificato che si prenda carico della loro sicurezza e 
abbia ricevuto istruzioni dettagliate al riguardo.

c) Prestare attenzione e usare il buon senso quando si 
utilizza il dispositivo. Un momento di disattenzione 
durante il lavoro può causare gravi lesioni.

d) Non sopravvalutare le proprie capacità. Mantenere 
l'equilibrio durante il lavoro, in questo modo è 

IT
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3. CONDIZIONI D'USO
Il dispositivo è progettato per il riempimento di contenitori 
con liquidi di consistenza uniforme (ad es. acqua, shampoo, 
olio, crema).
L'operatore è responsabile di tutti i danni derivanti da 
un uso improprio.

3.1. DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

possibile controllare meglio il dispositivo in caso di 
situazioni impreviste.

e) Rimuovere tutti gli strumenti di regolazione o chiavi 
prima di accendere il dispositivo. 

f) L'aria compressa può causare gravi lesioni.
g) Questo dispositivo non è un giocattolo. I bambini 

devono essere sorvegliati affinché non giochino con 
il prodotto.

h) Non mettere mani o oggetti nel dispositivo in 
movimento!

2.3. USO SICURO DEL DISPOSITIVO
a) Prima di regolare le impostazioni, cambiare gli 

accessori o effettuare dei lavori sul dispositivo, 
scollegare il collegamento della pressione. Tale misura 
preventiva riduce il rischio di incidenti.

b) Gli strumenti inutilizzati devono essere tenuti fuori 
dalla portata dei bambini e delle persone che non 
hanno familiarità con il dispositivo e le istruzioni 
d’uso. Nelle mani di persone inesperte, questo 
dispositivo può rappresentare un pericolo.

c) Mantenere il dispositivo in perfette condizioni. Prima 
di ogni utilizzo, verificare che non vi siano danni 
generali o danni alle parti mobili (frattura di parti 
e componenti o altre condizioni che potrebbero 
compromettere il funzionamento sicuro del prodotto). 
In caso di danni, l'unità deve essere riparata prima 
dell'uso. 

d) La riparazione e la manutenzione dell'attrezzatura 
devono essere eseguite esclusivamente da personale 
specializzato qualificato e con pezzi di ricambio 
originali. Ciò garantisce la sicurezza durante l'uso.

e) Per garantire l'integrità di funzionamento 
dell'apparecchio, i coperchi o le viti installati in 
fabbrica non devono essere rimossi.

f) Evitare situazioni in cui l'unità si arresta a causa di un 
carico eccessivo durante il funzionamento. Ciò può 
causare il surriscaldamento dei componenti e quindi 
danni al dispositivo.

g) È vietato spostare o ruotare il dispositivo durante il 
funzionamento.

h) Pulire regolarmente l'apparecchio in modo da evitare 
l'accumulo di sporcizia. 

i) Per l'apporto di aria compressa utilizzare solamente 
aria. Non usare gas. 

j) Utilizzare tubi flessibili rinforzati per comprimere 
l'aria compressa nelle zone ad alto rischio di danni 
meccanici.

k) Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che l'accessorio sia 
installato correttamente nella macchina e il tubo sia 
assicurato secondo le regole e non danneggiato.

l) Non appendere il dispositivo per il cavo di pressione.
m) Non toccare parti mobili o accessori senza aver 

scollegato il dispositivo dall'apporto di aria 
compressa. 

n) Se si nota una perdita sul dispositivo o sui cavi, 
scollegare immediatamente l'apporto di aria 
compressa ed eliminare il difetto. 

o) Non superare la pressione di alimentazione 
consigliata, in quanto ciò potrebbe danneggiare il 
dispositivo.

p) Questo apparecchio non è un giocattolo! La pulizia 
e la manutenzione non devono essere eseguite da 
bambini a meno che non siano sotto la supervisione 
di un adulto. 

q) È vietato intervenire sulla costruzione del dispositivo 
per modificare i suoi parametri o la sua costruzione.

r) Tenere dispositivi lontano da fonti di fuoco e calore.
s) Non sovraccaricare il dispositivo. 
t) Non superare la massima pressione di utilizzo prevista 

dal dispositivo!
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1. DESCRIZIONE GENERALE
Queste istruzioni sono intese come ausilio per un uso sicuro 
e affidabile. Il prodotto è stato rigorosamente progettato 
e realizzato secondo le direttive tecniche e l'utilizzo delle 
tecnologie e componenti più moderne e seguendo gli 
standard di qualità più elevati. 

PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE È NECESSARIO 
AVER LETTO E COMPRESO LE ISTRUZIONI D'USO.

Per un funzionamento duraturo e affidabile del dispositivo 
assicurarsi di maneggiarlo e curarne la manutenzione 
secondo le disposizioni presentate in questo manuale. 
I dati e le specifiche tecniche indicati in questo manuale 
sono attuali. Il fornitore si riserva il diritto di apportare delle 
migliorie nel contesto del miglioramento dei propri prodotti. 

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

AVVERTENZA! Le immagini contenute in questo 
manuale sono puramente indicative e potrebbero 
differire dal prodotto.

Il manuale originale è stato scritto in tedesco. Le versioni in 
altre lingue sono traduzioni dalla lingua tedesca.

2. SICUREZZA NELL'IMPIEGO
ATTENZIONE! Leggere le istruzioni d'uso e di 
sicurezza. Non prestare attenzione alle avvertenze 
e alle istruzioni può condurre a shock elettrici, 
incendi, gravi lesioni o addirittura al decesso.

AVVERTENZA! Quando si lavora con questo 
dispositivo, i bambini e le persone non coinvolte 
devono essere protetti. 

ATTENZIONE! Anche se l'apparecchiatura è 
stata progettata per essere sicura, sono presenti 
degli ulteriori meccanismi di sicurezza. Malgrado 
l'applicazione di queste misure supplementari di 
sicurezza sussiste comunque il rischio di ferirsi. Si 
raccomanda inoltre di usare cautela e buon senso.
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A. Coperchio
B. Serbatoio
C. Dosatore
D. Regolatore di volume del liquido
E. Pulsante
F. Pulsante
G. Pistone
H. Presa d’aria
I. Vite di regolazione
J. Base
K. Uscita d’aria
L. Regolatore di velocità della pressione
M. Valvola di controllo della velocità di riempimento 

3.2. PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO 
POSIZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO
Tenere il dispositivo lontano da fonti di calore. Il dispositivo 
va sempre utilizzato su una superficie piana, stabile, pulita, 
ignifuga e asciutta, lontano dalla portata dei bambini e di 
persone con capacità psichiche, sensoriali e mentali ridotte. 
Prima del primo utilizzo si consiglia di smontare tutte le 
parti e pulirne le superfici.

MONTAGGIO DEL DISPOSITIVO

Collegare il dispositivo al sistema pneumatico mediante un 
tubo flessibile a pressione di 8 mm di diametro.

3.3. LAVORARE CON IL DISPOSITIVO 
• Al fine di impostare la velocità di riempimento 

utilizzare la valvola [M].
• Al fine di regolare la quantità di liquido, allentare 

la vite di regolazione [I] e impostare la quantità di 
liquido appropriata con il regolatore [D], quindi 
serrare la vite di regolazione [I].

• Il tasto "E" deve essere premuto prima di iniziare a 
lavorare per garantire un apporto di aria compressa 
al dispositivo. Al termine del lavoro, riportare il tasto 
"E" al suo stato originale.

a) Al fine di pulire l'unità, riempire il serbatoio con acqua, 
quindi far passare l'acqua attraverso l'unità e quindi 
rimuovere il serbatoio (come indicato sopra). Per 
pulire l'unità utilizzare un panno morbido e umido, 
lavare il serbatoio con acqua.

b) Se la macchina non dovesse essere utilizzata per un 
lungo periodo di tempo, si raccomanda di lubrificare 
il pistone con olio minerale.

c) Tenere l'apparecchio in un luogo asciutto, fresco, 
protetto dall'umidità e dalla luce diretta del sole.

H

DATOS TÉCNICOS

Parámetro - Descripción Parámetro - Valor

Nombre del producto MÁQUINA ENVASADORA 
NEUMÁTICA

Modelo MSW-FMP-01

Capacidad del
tanque [L] 10

Rango de dosificación 
[ml] 5-50 

Diámetro del orificio
de la boquilla [mm] ɸ 4,8

Presión de aire [MPa] 0,4-0,6 

Dimensiones [mm] 285x285x720 

Peso [kg] 10,7

Conceptos como "aparato" o "producto" en las advertencias 
y descripciones de este manual se refieren a MÁQUINA 
ENVASADORA NEUMÁTICA.

2.1. SEGURIDAD EN EL PUESTO DE TRABAJO
a) Mantenga el lugar de trabajo limpio y bien iluminado. 

El desorden o la mala iluminación pueden provocar 
accidentes. Tenga cuidado, preste atención al trabajo 
que está realizando y use el sentido común cuando 
utilice el dispositivo.

b) En caso de avería o mal funcionamiento, apague el 
aparato y contacte con el servicio técnico autorizado.

c) Si no está seguro de que la unidad funcione 
correctamente, póngase en contacto con el servicio 
técnico del fabricante.

d) Las reparaciones solo pueden ser realizadas por 
el servicio técnico del fabricante. ¡No realice 
reparaciones por su cuenta!

e) Se prohíbe la presencia de niños y personas no 
autorizadas en el lugar de trabajo (la falta de atención 
puede llevar a la pérdida de control del equipo).

f) El conducto de presión debe conectarse y 
desconectarse solamente cuando la válvula de aire 
esté cerrada.

g) No apunte la salida de presión hacia usted ni hacia 
otras personas o animales.

h) No interrumpa el suministro de aire comprimido 
apretando o doblando las tuberías de presión.

i) Cuando empiece a trabajar con el equipo, aumente 
gradualmente el suministro de aire para asegurarse 
de que el funcionamiento es el correcto. Si el aparato 
funcionara de forma deficiente, desconéctelo 
inmediatamente del aire comprimido y póngase en 
contacto con el departamento de servicio técnico del 
fabricante.

j) Conserve el manual de instrucciones para futuras 
consultas. Este manual debe ser entregado a toda 
persona que vaya a hacer uso del dispositivo.

k) Los elementos de embalaje y pequeñas piezas de 
montaje deben mantenerse alejados del alcance de 
los niños.

l) Mantenga el equipo alejado de niños y animales.
m) Al utilizar este equipo junto con otros, también deben 

observarse otras instrucciones de uso.

El producto cumple con las normas de 
seguridad vigentes.

Respetar las instrucciones de uso.

¡ATENCIÓN!, ¡ADVERTENCIA! o ¡NOTA! para 
llamar la atención sobre ciertas circunstancias 
(señal general de advertencia).

Uso exclusivo en áreas cerradas.
2.2. SEGURIDAD PERSONAL
a) No está permitido utilizar el aparato en estado de 

fatiga, enfermedad, bajo la influencia del alcohol, 
drogas o medicamentos, ya que estos limitan la 
capacidad de manejo del aparato.

b) Este aparato no debe ser utilizado por personas 
(entre ellas niños) con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas, o con falta de la experiencia 
y/o los conocimientos necesarios, a menos que 
sean supervisadas por una persona responsable de 
su seguridad o que hayan recibido de esta persona 
responsable las indicaciones pertinentes en relación al 
manejo del aparato.

c) Actúe con precaución y use el sentido común cuando 
maneje este producto. La más breve falta de atención 
durante el trabajo puede causar lesiones graves.

1. DESCRIPCIÓN GENERAL
Este manual ha sido elaborado para favorecer un empleo 
seguro y fiable. El producto ha sido estrictamente diseñado 
y fabricado conforme a las especificaciones técnicas y para 
ello se han utilizado las últimas tecnologías y componentes, 
manteniendo los más altos estándares de calidad. 

ANTES DE LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTO, 
LEA LAS INSTRUCCIONES MINUCIOSAMENTE Y 

ASEGÚRESE DE COMPRENDERLAS. 

Para garantizar un funcionamiento duradero y fiable del 
aparato, el manejo y mantenimiento deben llevarse a cabo 
de acuerdo con las instrucciones de este manual. Los 
datos técnicos y las especificaciones de este manual están 
actualizados. El fabricante se reserva el derecho de realizar 
modificaciones para mejorar la calidad. 

EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS

¡ADVERTENCIA! En este manual se incluyen fotos 
ilustrativas, que podrían no coincidir exactamente 
con la apariencia real del dispositivo. 

El texto en alemán corresponde a la versión original. Los 
textos en otras lenguas son traducciones del original en 
alemán.

2. SEGURIDAD
¡ATENCIÓN! Lea todas las instrucciones 
e indicaciones de seguridad. La inobservancia de 
las advertencias e instrucciones al respecto puede 
provocar descargas eléctricas, incendios, lesiones 
graves o incluso la muerte.

¡ADVERTENCIA! Los niños y las personas no 
autorizadas deben estar asegurados cuando trabajen 
con esta unidad. 

IT ESM A N U A L  D E  I N S T R U C C I O N E S
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A. Cubierta
B. Tanque
C. Boquilla
D. Regulador de cantidad de líquido
E. Botón
F. Botón
G. Pistón
H. Entrada de aire
I. Tornillo regulador
J. Base
K. Salida de aire
L. Regulador de velocidad de presión
M. Válvula de control de velocidad de llenado

3.2. Preparación para la puesta en marcha 
LUGAR DE TRABAJO
Mantenga el aparato alejado de superficies calientes. El 
aparato se debe usar siempre en una superficie plana, 
estable, limpia, ignífuga y seca, fuera del alcance de los 
niños y de personas con funciones psíquicas, mentales y 
sensoriales limitadas. Antes del primer uso, desmonte el 
aparato y limpie todas sus piezas.

MONTAJE DE LA MÁQUINA

Conecte el dispositivo al sistema neumático usando una 
manguera de presión con un diámetro de 8 mm.

3.3. MANEJO DEL APARATO 
• Para configurar la velocidad de llenado, use la válvula 

[M] y configure la velocidad.
• Para ajustar la cantidad de líquido, afloje el tornillo 

regulador [I] y ajuste la cantidad de líquido con el 
regulador [D]. A continuación, apriete el tornillo 
regulador [I].

• El botón "E" debe presionarse antes de comenzar 
el suministro de aire comprimido a la unidad. 
Restablecer el botón "E" cuando el trabajo haya 
finalizado.

a) Para limpiar el dispositivo, llene el tanque con agua, 
deje que el agua pase a través del dispositivo y 
desarme el tanque (como se muestra en la figura 
anterior). Para limpiar el dispositivo, use un paño 
suave y húmedo, el tanque se limpia con agua.

b) Si no se utiliza el dispositivo durante mucho tiempo, 
se recomienda lubricar el pistón con aceite mineral.

c) Guarde el aparato en un lugar seco, fresco y protegido 
de la humedad y la radiación solar directa.
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3. INSTRUCCIONES DE USO
El dispositivo está diseñado para llenar recipientes con 
líquidos de consistencia uniforme (por ejemplo, agua, 
champú, aceite, crema).
El usuario es responsable de los daños derivados de un 
uso inadecuado del aparato.

3.1. DESCRIPCIÓN DEL APARATO

d) No sobrestime sus habilidades. Mantenga el equilibrio 
durante el trabajo. Esto le da un mejor control sobre el 
dispositivo en caso de situaciones inesperadas.

e) Antes de encender el equipo, aleje todas las 
herramientas o destornilladores utilizados para su 
ajuste. 

f) El aire comprimido puede causar graves lesiones.
g) Este aparato no es un juguete. Debe controlar que los 

niños no jueguen con él.
h) ¡No coloque las manos ni otros objetos sobre el 

aparato en funcionamiento!

2.3. MANEJO SEGURO DEL APARATO
a) Antes de realizar ajustes, reemplazar accesorios 

o trabajar con la unidad, desconecte el conducto de 
presión. Esta medida preventiva reduce el riesgo de 
accidentes.

b) Mantenga las herramientas fuera del alcance de los 
niños y de las personas que no estén familiarizadas 
con el equipo en sí o no hayan recibido las 
instrucciones pertinentes al respecto. En manos de 
personas inexpertas este equipo puede representar 
un peligro.

c) Mantenga el aparato en perfecto estado de 
funcionamiento. Antes de cada trabajo, compruébelo 
en busca de daños generales o de piezas móviles 
(fractura de piezas y componentes u otras 
condiciones que puedan perjudicar el funcionamiento 
seguro de la máquina). En caso de daños, el aparato 
debe ser reparado antes de volver a ponerse en 
funcionamiento. 

d) La reparación y el mantenimiento de los equipos 
solo pueden ser realizados por personal cualificado 
y siempre empleando piezas de repuesto originales. 
Esto garantiza la seguridad durante el uso.

e) A fin de asegurar la integridad operativa del 
dispositivo, no se deben retirar las cubiertas o los 
tornillos instalados de fábrica.

f) Evite situaciones en las que el aparato haya 
de trabajar en exceso. Esto podría ocasionar el 
sobrecalentamiento de sus componentes y, con ello, 
daños en el equipo. 

g) Está prohibido mover, cambiar o girar el aparato 
durante su funcionamiento.

h) Limpie regularmente el dispositivo para evitar que la 
suciedad se incruste permanentemente. 

i) Utilice únicamente aire para alimentar el equipo de 
aire comprimido. No utilice gases. 

j) Utilice mangueras reforzadas para el aire comprimido 
en zonas en las que el riesgo de daños mecánicos sea 
alto.

k) Antes de cada uso, asegúrese de que la pieza de 
fijación esté adecuadamente instalada en la máquina 
y de que la manguera esté correctamente insertada y 
no presente daños.

l) No mover el aparato tirando del conducto de presión 
ni colgarlo de este.

m) No toque ninguna pieza móvil o accesorio a menos 
que el aparato haya sido desconectado del suministro 
de aire. 

n) Si detectara una fuga en el equipo o en las mangueras, 
desconecte inmediatamente el suministro de aire 
comprimido y solucione el problema. 

o) No exceda la presión de suministro recomendada, ya 
que podría dañar el equipo.

p) Este aparato no es un juguete. La limpieza y el 
mantenimiento no deben ser llevados a cabo por 
niños que no estén bajo la supervisión de adultos. 

q) Se prohíbe realizar cambios en la construcción del 
dispositivo para modificar sus parámetros o diseño.

r) Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de fuego 
o calor.

s) No permita que el aparato se sobrecargue.
t) ¡No sobrepasar la presión de funcionamiento máxima 

de la máquina!
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¡ATENCIÓN! Aunque en la fabricación de 
este aparato se ha prestado gran importancia 
a la seguridad, dispone de ciertos mecanismos de 
protección extras. A pesar del uso de elementos 
de seguridad adicionales, existe el riesgo de 
lesiones durante el funcionamiento, por lo que se 
recomienda proceder con precaución y sentido 
común. 

ES ES
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3. HASZNÁLATI IRÁNYMUTATÁSOK
A készülék egyenletes állagú folyadékokkal (pl. víz, sampon, 
olaj, krém) töltött tartályok töltésére szolgál.
A felhasználó felel a készülék nem rendeltetésszerű 
használatából eredő károkért.

3.1. ESZKÖZ LEÍRÁSA

d) Ne becsülje túl a képességeit. A készülék 
használatakor mindig tartsa meg az egyensúlyát, 
és maradjon stabilan. Ez biztosítja a készülék jobb 
ellenőrzését váratlan helyzetekben.

e) A készülék bekapcsolása előtt távolítson el minden 
beállítószerszámot vagy kulcsot.

f) A sűrített levegő súlyos sérüléseket okozhat.
g) A készülék nem játék. A gyermekeket felügyelni kell, 

hogy ne játszanak a készülékkel.
h) Használat közben ne tegye a kezét vagy más tárgyakat 

a készülék belsejébe!

2.3. BIZTONSÁGOS ESZKÖZHASZNÁLAT
a) Győződjön meg róla, hogy a nyomóvezeték ki van 

húzva, mielőtt bármilyen beállítást, tartozékcserét 
vagy bármilyen munkát végezne a készüléken. 
Egy ilyen megelőző intézkedés csökkenti a baleset 
kockázatát.

b) Amikor nem használja, tárolja biztonságos 
helyen, gyermekektől és a készüléket nem ismerő 
személyektől, akik nem olvasták el a használati 
útmutatót, távol. A készülék veszélyt jelenthet a 
tapasztalatlan felhasználók kezében.

c) Tartsa a készüléket tökéletes műszaki állapotban. 
Minden használat előtt ellenőrizze az általános 
sérüléseket, és különösen a megrepedt alkatrészeket 
vagy elemeket, valamint minden olyan egyéb 
körülményt, amely befolyásolhatja a készülék 
biztonságos működését. Ha sérülést észlel, használat 
előtt adja át a készüléket javításra. 

d) A készülék javítását vagy karbantartását csak 
szakképzett személyek végezhetik, kizárólag eredeti 
pótalkatrészek felhasználásával. Ez biztosítja a 
biztonságos használatot.

e) A készülék működési épségének biztosítása 
érdekében ne távolítsa el a gyárilag felszerelt 
védőburkolatokat, és ne lazítsa meg a csavarokat.

f) Kerülje az olyan helyzeteket, amikor a készülék 
használat közben a túlzott terhelés miatt leáll. Ez a 
meghajtóelemek túlmelegedéséhez és a készülék 
károsodásához vezethet. 

g) A munka során ne mozgassa, állítsa vagy forgassa a 
készüléket.

h) Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket, hogy 
megakadályozza a makacs szennyeződések 
felhalmozódását.

i) Csak levegőt használjon a készülék ellátásához, ne 
használjon más gázokat.

j) Azokon a helyeken, ahol nagy a mechanikai sérülés 
veszélye, a sűrített levegő csatlakozásokhoz erősített 
tömlőt használjon. 

k) Minden használat előtt győződjön meg arról, hogy a 
fúvóka megfelelően van-e felszerelve a készülékbe, 
és hogy a tömlő megfelelően van-e csatlakoztatva és 
nem sérült-e meg. 

l) Ne hordozza vagy akassza a készüléket a 
nyomóvezetéknél fogva.

m)  Ne érintsen meg semmilyen mozgó alkatrészt vagy 
tartozékot, kivéve, ha a készüléket leválasztották a 
sűrített levegőellátásról.

n)  Ha szivárgást észlel a készülékből vagy a tömlőkből, 
azonnal szakítsa meg a sűrített levegő ellátást, és 
szüntesse meg a hibát.

o) Ne lépje túl az ajánlott tápfeszültségi nyomást, mert 
ez károsíthatja a készüléket.

p) A készülék nem játék. A tisztítást és karbantartást 
gyermekek felnőtt személy felügyelete nélkül nem 
végezhetik.

q) Ne működtesse a készüléket üres állapotban. 
r) Tilos beavatkozni a készülék szerkezetébe annak 

paramétereinek vagy felépítésének megváltoztatása 
érdekében.

s) Ne terhelje túl a berendezést! 
t) Ne lépje túl a maximálisan megengedett üzemi 

nyomást!
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FIGYELEM! A készülék biztonságos kialakítása és 
védőfunkciói, valamint a kezelőt védő kiegészítő 
elemek alkalmazása ellenére a készülék használata 
során még mindig fennáll a baleset vagy sérülés 
kockázata. Maradjon éber és használja a józan eszét 
a készülék használatakor.

MŰSZAKI ADATOK

Paraméterek leírás Paraméterek érték

Precíziós mérleg PNEUMATIKUS TÖLTŐGÉP

Modell MSW-FMP-01

Tartály kapacitása [L] 10

Adagolási tartomány 
[ml] 5-50 

Fúvókafurat átmérője 
[mm] ɸ 4,8

Üzemi légnyomás [MPa] 0,4-0,6 

Dimensions [mm] 285x285x720 

Súly [kg] 10,7

A "készülék" vagy "termék" kifejezések a 
figyelmeztetésekben és az utasításokban a PNEUMATIKUS 
TÖLTŐGÉPRE vonatkoznak.

2.1. MUNKAHELYRE VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
SZABÁLYOK
a) Győződjön meg arról, hogy a munkahely tiszta és jól 

megvilágított. A rendetlen vagy rosszul megvilágított 
munkahely balesetekhez vezethet. Próbáljon előre 
gondolkodni, figyelje meg, mi történik, és használja a 
józan eszét, amikor a készülékkel dolgozik. 

b) Ha sérülést vagy szabálytalan működést észlel, 
azonnal kapcsolja ki a készüléket, és haladéktalanul 
jelentse a felügyelőnek.

c) Ha kétségei vannak a készülék helyes működésével 
kapcsolatban, forduljon a gyártó ügyfélszolgálatához.

d) A készüléket csak a gyártó szervizpontja javíthatja. Ne 
próbálkozzon önállóan semmilyen javítással!

e) Gyermekeknek vagy illetéktelen személyeknek tilos a 
munkahelyre belépni. (A figyelemelterelés a készülék 
feletti irányítás elvesztését eredményezheti).

f) Csak akkor csatlakoztassa és válassza le a 
nyomóvezetéket, ha a légszelep zárva van.

g) Ne irányítsa a nyomóvezetéket saját maga, illetve más 
emberek vagy állatok felé.

h) Ne szakítsa meg a sűrített levegő ellátását a 
nyomótömlők összenyomásával vagy meghajlításával.

i) A készülék indításakor fokozatosan növelje a 
készülék levegőellátását, hogy megbizonyosodjon 
a készülék megfelelő működéséről. Ha a készülék 
rendellenes működését észleli, azonnal válassza le a 
készüléket a sűrített levegőről, és forduljon a gyártó 
szervizpontjához.

j) Kérjük, hogy ezt a kézikönyvet a későbbi használathoz 
tartsa kéznél. Ha ezt a készüléket harmadik félnek 
adják át, a kézikönyvet is át kell adni vele együtt.

k) A csomagolóelemeket és az apró szerelési 
alkatrészeket gyermekek számára nem hozzáférhető 
helyen tartsa.

l) Tartsa távol a készüléket gyermekektől és 
háziállatoktól!

m) Ha ezt a készüléket egy másik berendezéssel együtt 
használják, a többi használati utasítást is be kell 
tartani.

A termék megfelel a vonatkozó biztonsági 
előírásoknak.

Használat előtt olvassa el a használati 
utasítást.

FIGYELMEZTETÉS! vagy VIGYÁZAT! vagy 
EMLÉKEZTETÉS! Az adott helyzetre 
alkalmazható (általános figyelmeztető jel).

Csak beltérben használható.

2.2. SZEMÉLYEKRE VONATKOZÓ BIZTONSÁGI SZABÁLYOK
a) Ne használja a készüléket fáradtan, betegen, illetve 

alkohol, kábítószerek vagy gyógyszerek hatása alatt, 
amelyek jelentősen ronthatják a készülék kezelési 
képességét.

b) A készüléket nem úgy tervezték, hogy korlátozott 
szellemi és érzékszervi funkciókkal rendelkező 
személyek (beleértve a gyermekeket is) vagy a 
megfelelő tapasztalattal és/vagy ismeretekkel 
nem rendelkező személyek kezeljék, kivéve, ha a 
biztonságukért felelős személy felügyeli őket, vagy ha 
a készülék kezelésére vonatkozó utasítást kaptak.

c) A készülékkel végzett munka során használja a józan 
eszét, és maradjon éber. A készülék használata közbeni 
átmeneti koncentrációvesztés súlyos sérülésekhez 
vezethet.

1. ÁLTALÁNOS LEÍRÁS
A felhasználói kézikönyv célja, hogy segítse a készülék 
biztonságos és problémamentes használatát. A terméket 
szigorú műszaki irányelvek szerint, a legkorszerűbb 
technológiák és alkatrészek felhasználásával tervezik és 
gyártják. Ezenkívül a legszigorúbb minőségi előírásoknak 
megfelelően készül.

NE HASZNÁLJA A KÉSZÜLÉKET, HA NEM OLVASTA 
ÉS ÉRTETTE MEG ALAPOSAN EZT

A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT.

A készülék élettartamának meghosszabbítása és a 
problémamentes működés biztosítása érdekében használja 
a készüléket a jelen használati útmutatónak megfelelően, 
és rendszeresen végezze el a karbantartási feladatokat. A 
jelen felhasználói kézikönyvben szereplő műszaki adatok 
és specifikációk naprakészek. A gyártó fenntartja a jogot a 
minőség javításával kapcsolatos változtatásokra. 

LEGENDA

NE FELEDJE! A jelen kézikönyvben található rajzok 
csak illusztrációs célokat szolgálnak, és egyes 
részletek eltérhetnek a tényleges terméktől.

Az eredeti kezelési útmutató német nyelven készült. A 
többi nyelvi változat a német nyelvből készült fordítás.

2. HASZNÁLATI BIZTONSÁG
FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsági 
figyelmeztetést és útmutatót! A figyelmeztetések és 
utasítások be nem tartása súlyos sérülést vagy akár 
halált is okozhat.

NE FELEDJE! A készülék használatakor védje a 
gyermekeket és a közelben tartózkodókat.

HU HUH A S Z N Á L A T I  Ú T M U T A T Ó
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NAMEPLATE TRANSLATIONS

Manufacturer: expondo Polska sp. z o.o. sp. k.
ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Góra | Poland, EU

expondo.com

Product Name: Pneumatic Filling Machine 
Model: MSW-FMP-01
Operation Pressure: 0,4 – 0,6 MPa

Production Year:
Serial Number:

1
2
3

4
5

6

1 2 3 4 5 6

DE Produktname Modell Arbeitsluftdruck Produktionsjahr Ordnungsnummer Hersteller

EN Product Name Model Working air pressure Production year Serial No. Manufacturer

PL Nazwa produktu Model Robocze ciśnienie 
powietrza

Rok produkcji Numer serii Producent

CZ Název výrobku Model Pracovní tlak 
vzduchu

Rok výroby Sériové číslo Výrobce

FR Nom du produit Modèle Pression d'air de 
fonctionnement

Année de 
production

Numéro de serie Fabricant

IT Nome del 
prodotto

Modello Pressione dell'aria di 
lavoro

Anno di 
produzione

Numero di serie Produttore

ES Nombre del 
producto

Modelo Presión de aire Año de 
producción

Número de serie Fabricante

A. Huzat
B. Tartály
C. Fúvóka
D. Folyadékmennyiség szabályozó
E. Automatikus kapcsoló
F. Gomb
G. Dugattyú
H. Légbemenet
I. Beállítócsavar
J. Berendezés alapja
K. Légkimeneteli nyílás
L. Nyomás sebességszabályozó
M. Töltési sebesség szabályozó szelep

3.2. FELKÉSZÜLÉS A HASZNÁLATRA 
KÉSZÜLÉK HELYE
Tartsa a terméket forró felületektől távol.  A készüléket 
mindig egyenletes, stabil, tiszta, tűzálló és száraz 
felületen, gyermekek és korlátozott szellemi és érzékszervi 
képességekkel rendelkező személyek számára elérhetetlen 
helyen kell használni. 

Az első használat előtt szerelje szét a készüléket és minden 
alkatrészét, és tisztítsa meg.

A KÉSZÜLÉK ÖSSZESZERELÉSE

Csatlakoztassa a készüléket a pneumatikus rendszerhez 
egy 8 mm átmérőjű nyomótömlővel.

3.3. ESZKÖZHASZNÁLAT 
• A [M] szeleppel állítsa be a töltési sebességet.
• A folyadékmennyiség beállításához lazítsa 

meg a szabályozócsavart [I], és állítsa be a 
folyadékmennyiséget a szabályozóval [D]. Húzza meg 
az állítócsavart [I].

a) A készülék tisztításához töltse meg a tartályt vízzel, és 
engedje át a vizet a készüléken. Szerelje szét a tartályt 
(a fenti ábrán látható módon). A készülék tisztításához 
használjon puha, nedves ruhát. Mossa ki a tartályt 
vízzel.

b) Ha a gépet hosszabb ideig nem használják, ajánlott a 
dugattyút ásványi olajjal kenni.

c) A készüléket száraz, hűvös, nedvességtől és közvetlen 
napfénytől védett helyen tárolja.

H

3.4. TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

HU
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CONTACT

expondo Polska sp. z o.o. sp. k.

ul. Nowy Kisielin – Innowacyjna 7
66-002 Zielona Góra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

UNSER HAUPTZIEL IST DIE ZUFRIEDENHEIT UNSERER KUNDEN!
BEI FRAGEN KONTAKTIEREN SIE UNS BITTE UNTER:

OUR CUSTOMERS‘ SATISFACTION IS OUR MAIN GOAL!
PLEASE CONTACT US WITH QUESTIONS AT:

NASZYM GŁÓWNYM CELEM JEST SATYSFAKCJA KLIENTÓW
W PRZYPADKU PYTAŃ PROSIMY O KONTAKT Z PRZEDSTAWICIELEM

W DANYM KRAJU:

NAŠÍM HLAVNÍM CÍLEM JE SPOKOJENOST NAŠICH ZÁKAZNÍKŮ! V PŘÍPADĚ OTÁZEK
NÁS PROSÍM KONTAKTUJTE NA:

NOTRE BUT PREMIER EST VOTRE SATISFACTION!
POUR TOUTE QUESTION, CONTACTEZ NOUS SUR: 

I NOSTRO PRINCIPALE OBIETTIVO È LA SODDISFAZIONE DEI NOSTRI CLIENTI!
PER EVENTUALI DOMANDE PER FAVORE, CI CONTATTINO SOTTO:

NUESTRO OBJETIVO PRINCIPAL ES LA SATISFACCIÓN DE NUESTROS CLIENTES!
SI TIENE PREGUNTAS, POR FAVOR PÓNGANSE EN CONTACTO CON NOSTROS EN:


